HaykoBui1 BicHUK Mi>kHapOAHOIo ryMaHiTapHoro yHiepcutety. Cep.: ®inonoris. 2014 N2 8 Tom 1

YK 821.111-84

Boposux 0. 1,

acnipanm Kagheopu meopii ma npaKmuKku nepexnacy
CymcbKo20 0epatcagnozo ynigepcumenny

CAT' A TIPO MAJIMH )KAHP ®OJIBKJIOPY (HA
MATEPIAJII AHI'JIOMOBHUX ITPUCJIIB'IB)

TekcTH  BUBYAIOTBCS Yy  PYyCli  THOCEOJIOTIUHHX,
KOHCTPYKTHBHHX,  KOMYHIKaTUBHHMX,  (DYHKI[IOHAJIbHUX
acriekTiB. Cepes TEKCTiB, KOMyHiKaTHBHUX oiuHHLb (KO)
BUIIIOTO TaTYHKY, BHOKPEMJIIOIOTHCS THIIOBI U HETHUIIOBI
TEKCTH, TEKCTU-apTedakTtu Ta MeTarekctd [1]. Texer —
CTPYKTYpHa OpraHi3allisi TUCKYpCY, Pe3y/bTaT CIiIKYBaHHS,
0azyeTbcs Ha KaTeropiaJbHOMY amapari i MICTHTh Taki
Kareropii, SK 3B’S3HICTb, 3aBEpPUICHICTh, ILTICHICTb
(cMucioBa  €HICTb), JAUCKPETHICTh, 1H(OPMATUBHICTD,
IHTETPATHBHICTB, KOHIICTITYaJIbHICTD, Kore3is,
KOTePEHTHICTh, MOJAJIbHICTh, IHTEPTEKCTYaIbHICTh. TEKCT —
OCTpiBellb ~ OpraHi30BaHOCTI,  yHmopsakoBaHa  ¢opma
koMmyHikauii [1]. Pi3HOMaHITHICTh TEKCTiB NPOSBISETHCS Y
HAsSBHOCTI TEKCTIB BEIMKHX 1 Mamux GopM, iHPOpMaTHBHUX
Ta HEiH)OPMATUBHHUX, EMOLIWHUX 1 HEEeMOLIHHHUX, YCHUX 1
MMMCHbMOBHX, BepOanbHuX 1 HeBepOanbHux [1]. Jlo THHOBHX
BIJTHOCSITh TEKCTU 3aBEpUICHI, JWUCKPETHi, MOBHI, HEMOBHI,
iHpOpPMATHBHI, Cepilo3HOI Ta HECepHo3HOI TOHAIBHOCTI.
TeKkCT K eJIeMEeHT KYJIbTYPH € Ba)XKJIMBUM IHTPEAi€HTOM
KOHBCHIIIOHABHUX KaHOHIB 1 Tpamumid. TekcT Kopemroe i3
rporo — 3a 3MiCTOM, i3 puTyasioMm — 3a ¢gopmoro. HasBHicTh
OCHOBHHX KaTEropil TEKCTy 00’€KTHUBYE Mi€BICTh TEPMiHIB
cmanoapmuui 1 munoguii. BincyTHICTb 6a30BUX KaTeropii y
MpuciiB’iB  0OOYMOBIIOE iX BIJHECEHICTh IO HETHUIIOBHX
TEKCTIiB, y SIKUX DPENpPE3CHTYIOThCSA peanbHI Ta ippeaibHi
moii, 30epiratoThCs TPAIHIIii MHHYJIOTO, & HOBI MOJIETI CBITY
MOJAIOThCS Y BUragkax Ta (aHTasigx. TWUHOBI TEKCTH Ha
BiAMIHY BiJ] HETUIIOBUX XapaKTEPHU3YIOThCS HAasBHICTIO
3MiCTOBHO-JIOT1YHOT 3B’ I3HOCT1, PUTOPUCTHYHOIO (OPMOIO Ta
CTPYKTYPHO-KOMITO3UIIHHO  JaHicTIO. Y  HETUINOBUX
TeKcTaX (MIPUCIIB’ S, TPUKA3KH, TYMOPHCTHIHI BUCTIOBICHH)
(axkyJIbTaTUBHUMHU € KaTeropii 3arojoBKa, CIOXKETY, 3auuHY,
KiHIiBKA. TekcTH 3 HEBiI3HAYCHHMH KAaTErOpissMH —
IPUCTIB’S, 3arajJkyd, BUCJIOBICHHS — pPO3MIIYIOThCS B
AHTOJIOTISX 32 TEMAaTHYHUM MPUHIIUIIOM.

O0’ekTOM JOCHIIKEHHSI € aHIJIOMOBHI IPHCHIB S,
NpeaIMeTOM — CEMaHTHKO-TIParMaTudHi MOAYCH, IX BUBYECHHS
B YMOBAaX aHTPOIIOLICHTPUYHOI MapaurMu, IPeACTaBICHOCTI
y KOpHyCi TO3UTHBHOTO Ta HETaTHBHOIO HANOBHEHHS.
DOoKyCYBaHHS YBard Ha CEMaHTHKO-IPAarMaTHIHUX aCIEeKTax
NpUCIIiB’iB € aKTyaJbHHUM 3 OISy Ha BHBYEHHS iX
MOBEPXHEBUX  Ta  TIIHOWHHHX CTPYKTYD, 03HaK
KOMYHIKaTHBHOTO TaTYHKY. Y TE€OPETHUYHOMY OOIpYHTYBaHHI
BUKOPDUCTOBYEThCS ~ JIOCBiA ~ YY4CHHX 13  3a3Ha4yeHOi
pobIeMaTHKI (®. C. bauesmuy, L. P. TambmepiH,
E. O. XKypasnboBa, B. A. Macnosa T'. JI. [lepmsikoB Ta iH.).
MartepiaJioM TOCJIPKEHHSI CITYT'YIOTh BiAMOBIIHI OJHHUIL,
BUWJIyYeHI i3 (pa3eosOriuHUX, TIYMayHUX CIIOBHHUKIB,
XYIOXKHIX TBOPIB, a TAKOXK — i3 MyONIUCTHIHAX TEKCTIB. 3
METOI0) OCMHCICHHS CEMaHTHYHHX, MOpParMaTHYHUX Ta
SIiIMTMaTHYHUX BEKTOPIB 00’€KTa MOCITIKEHHS y pobOTi
3a/1isTHI TETEPOTCHHI METO/IM, 1110 00’ EKTUBYIOTHCS IIPUPOJIO0
KO Ta cyuacHor Merojonoriunorw mapamurmoro [2, 10],

BUKOPHUCTAHHS  JICKCHKOTPaivHOTO,  JUCTPHUOYTHBHOTO,
KOMIIOHCHTHOTO aHali3iB Ta METOMIB KOHIENTyali3alii,
KaTeropusarii.

IMpucniB’s  —  KOPOTKMH  BHCIIB,  IIPHUTYA,

IHOCKa3aHHS, >KUTTEBUI BUPOK, XOIMYUH PO3yM HaApOLY,
SIKMIA TIEPEXOTUTh y IPUKa3Ky abo MpOCTUil 3BOPOT MOBH, 1110
cam 3a cebe roBoputh [3, 274]. Tlop. aurm.: Proverbs are
mental gems gathered in the diamond fields of the mind; As
the country, so the proverb; 4 man’s life is often built on a
proverb; There is no proverb which is not true; A proverb is
an ornament to language; Proverbs are the abridgments of
wisdom; The genius, wit, and spirit of a nation are discovered
in its proverbs; Proverbs are the daughters of daily
experience [4]; ykp.: K caosy iide @t npucnig’s, He ecaxa
nocnosuys npu 6cix 2ogopumucs, Ilocnosuys 6 ceoemy xpai
npopouuys [5, 483)]; Iozosipka — keimka, nociosuys —
seioka; 3 nocnosuyi, sx [ 3 nici, croea me euxuneut; Ha
nocuosuyio Hema Hi cyoa, ui posnpasu; Ilocrosuyi i 0bitimu,
ni 06 ixamu; Ilocrosuys 6ix ne 3nomumocs [6]. Ipucmip’s —
1Ie MiHIATFOPHHUIA XyI0KHi# TBip, 3MICT Ta a)OpHUCTHYHA CHIIA
SKOTO TOPOIXKYIOThCS HOro KOHJEHCOBAHOIO OOPa3HICTIO #
0COOJIMBOCTAMK ~ pUTMOMeNoiitHoT  crpykrypu [7, 10].
Ipucnip’ss — Haiisckpasimi, HaHOIBLII XapaKTepHI 3pa3Ku
HApOJHOI TBOPYOCTi, SIKIi 3aCBIAYYIOTh pPiI3HOMAHITHICThH
TEMAaTUYHUX TapajurM Ta 0ararcTBO (Hpa3eosoriyHOro
po3mairrs. IlpuciiB’st mo3Ha4eHi NaBHICTIO TOXOKEHHS,
HAJIGKHICTIO [0  XYJOXHBOTO  JKaHpy, crHenupikoro
HOBEPXHEBOI Ta MNIMOMHHOI cTpyKTyp. IIpuciis’sM BnacTusi
TaKi pHUCH, K pUMOBaHi (OpMH, HAPOJIHI BUTOKH, TEMATUYHA
[AaCHOPTH3aLlisl, NparMaTUYHE HABAHTAKEHHS, ETHIYHHUH
mrapM, BTOPHHHA JEpUBALlis Ta IIOCWIAHHS Ha MUHYJIUHA
JOCBiJI.

Y  HaykoBifi  JTIHTBICTHYHIA  KapTHHI  CBITY
po3pobnserbcs mpobiema TakcoHomii mpuciiB’iB [8] 3a
crpykryporo [8] i Temarmkoro mapemiitHoro goumxy [8; 9].
ITpu npoMy BUOKpEMITIOIOTECS TeMu MopaibHoro (ITPABJIA,
ICTUHA, BPEXHS, COBICTb), emoriitnoro (IIJACTS,
PAJIICTB) i comiamsroro (JPYIXKBA, BOJISI, BIMHA)
xapakrepy [10: 232, 243, 179]. VY pormuniit dopmi
MOPYLIYIOTHCS. MAJIOJOCIIKEHI HACTaHOBU J0Opa, 3 OIHOTO
60Ky, Ta 3arobiranus 3y, 3 inmoro. [Top. aar.: A good heart
cannot lie [7, 89]; He that spares the bad injures the good [7,
88]; The best is the enemy of good [7, 87]; One scabbed sheep
will mar a whole flock [7, 90]; We cannot do evil to others
without doing it to ourselves [7, 91]; Kindness does more than
violence [7, 89]; A good word costs no more than a bad one
[7, 88]; ykp.: € minbku 080€ dobpux modei Ha ceimi, i mo
00un 8ace emep, a opyeuil uje ne napoouscs [1, 88]; ¥V 6oromi
000poi 600u ne nanumucs [7, 90]; Bio nocanozo kopinns ne
arc0u 006pozo nacinns [1, 87); Jlosicka ovoemio zincye 60uky
medy [7, 90]; [Hea 6pexynu oomiei npasou ne cxkasxcyms [7,
90]; Hob6po, wo pobuw inwum, 3a6xcou nosepmacmocs 1,
88]; Oona napwusa eisys scro omapy nozanums [7, 90].
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Y napemisix BimoOpakeHi icTopis  Hapoxy,
napamerpusaiis  Woro Mopaii. XapakTep HAaCTaHOB,
pEKOMEH/IalliH, IOBYaHb Yy MPHUCIIB’AX, 110 MAa€ BiAHOIICHHS
0 Cy4YacHHUX Ta MPUNACIIHIX TOKOJIHb, IETEPMIHYETHCS
TEMITOPAJbHIUMHU Ta COIialbHUMH YHUHHUKaMu. [lop. aHr.:
Aim at stars, but keep your feet on the ground [7, 362]; Be just
all, but trust not all [7, 363]; Better be the head of a dog than
the tail of a lion [7, 363]; Better a dinner of herbs where love
is than a stalled ox where hate is [7, 183]; Better to beg than to
steal, but better to work than to beg [7, 364]; Cast no dirt in
the well that gives you water [7, 365]; ykp.: Tou, xmo
opyarcums 3i 8cima, ne opysicumo ni 3 kum [7, 101]; Ipobyii
3010mo 6o2nem, a Opyscoy — epiumu [7, 103]; Kpawe mamu
00HO20 CNpasdcHb020 Opyea, Hidc 6azamo npusmenis [T,
103]; 3asopicme Opyea 2ipwa 3a nenasucmo 6opoza [7, 101];
Xouew niimamu cmapozo nuca — mycuws 6ymu Xumpiuium 3a
nvoco [7, 379]; Posymuuii crosea noboimocs, a oypuesi i
bamiz ne donomoorce [7, 385].

Texctn mamoro skanpy (y Hamomy BHUOAAKY —
IPUCIIB’S) — THYYKI, 3aTHi 10 TpaHcdopMalii, penpoaykuii,
CEMaHTHYHHX 3CYBIB Ta TEKCTOBOI JiepUBallii. 3MiHIOBAHICTb,
JTUHAMI3M, EBOJIIOLIS TEKCTiB 00’ €KTHBYIOTHCS HASBHICTIO
BropuHHuXx KO, T1OSIBOIO  HOBHUX  CIMiJIMTMAaTHYHHX
KOHCTpYIOBaHb. TEKCTOBI iHHOBaIlil OXOIUIIOIOTH HE JIWIIE
3CYB TIOBEpXHEBHX CTPYKTYD, ajle i CeMaHTHUUYHI 3pYIICHHS:
BiI CepHO3HOrO [0 CMIIIHOTO, BiA OYKBaJbHOIO 1O
(dirypanpHOTO, BiJi OYEBHIHOIO JIO IppEANLHOTO, Bl
YPOYUCTOro 10 rymopuctiytoro [11, 9].

TpancdopmoBaHi TPUCIIB’S — 1Ie TOCUTh BaJiJHA
¢opma minreictuuHoi rpu KO, komm YacTuHa BiOMOTO
TIPUCITIB’ S 3HHUKAE, a JI0 30epeKEHOT0 KOMITOHEHTA J0Aa€ThCS
YacTWHA IHIIOTO MPHCIHIB S, IO W CTBOPIOE KOMIUHMHA edeKT
turry amrr. Better late than an apple a day [12, 14].
Oka3ioHajJbHE BHCJIOBJIIOBAHHS MICTHTH JBa  BHUXIJHI
npuciis’s: Better late than never (1), An apple a day keeps
doctor away (2), y SKuX BHAIIEHI YaCTHHU BiJCIKAIOTHCS, a
mepuri  —  KOHTaMiHywoThes.  IlomiOna — mMomudikaris
CIpaLbOBYE TAKOXK 1 B IHIMIKX TpaHC(HOPMALAX TUILY aHTJL:
Late to bed, early to rise, makes a fan radio-wise [13, 257].
Hecepiio3nuii, HempakTW4HUH  BHpa3 —  pe3yabTar
CIIOTBOpEHHS BHUXinHOI oxuuuI Early to bed and early to rise
makes a man healthy, wealthy and wise — npeuexenTHuii
tekcT (I1T). CunTakcuyHi Ta JIeKCH4Hi 3MiHu y Buxigaux 1T
Kay3yI0Th KOMi3M CEKOHJapHUX KOHCTPYIOBAHb.

VY HaykoBiil mapagurmMi BHOKPEMIIFOETHCS METa3HAK
npeuenenTHuii Teker [14,22], mo KoHTaMmiHye y coOi
KYJIBTYPHI, ICTOPHYHI 3400YTKH Mi3HABaJIbHOI MAisIIBHOCTI,
Matepianizye neBHy iHpopmamito. IIT — ne ¢dikcoBanuit y
CBiZIOMOCTI HOCIIB MOBH TEKCT, IO AakTyali3ye IEeBHY
curyarito [14, 21]. TT - criliki 3araJsHOBiIOMI
KOHCTPYIOBAHHS, KOTHITHBHHH  KOMIOHEHT  KYJIbTYPH
HapOJy, 0 BUKOPUCTOBYEThCS y couiymi. Lle — cBoepinuumit
«KYJIBTYpPOJIOTIYHUM MiICT» HaM’sATi Hapoxy, LIO0 iHTErpye
MUHYJIE Ta ChOrojeHHs. 3akonoBanuii y IIT ceHC CITyXHTb
KOMIIOHEHTOM MOBHO{ I'pH aJpecaHTa, HOro MiKKYJIbTYPHOI
Ta KOMyHiKatuBHOI  kommereHuii. IIT  BHUKOHYIOTH
iHpOpMaTUBHY, PETYIATHBHY Ta NparMaTH4YHy (QYHKIII.
Kpurepiem  aktmBHOocti IIT € iHOro  4YacTOTHICTBH
BUKOPUCTAHHS HA eIMiANTMATHYHOMY BEKTOPi BTOPHHHOTO
KOHCTPYIOBaHHs. 3 OIVISY Ha CBOIO SICKPABiCTh, 00pa3HICTh,
eMOLIHHICT TPHCITIB’S € AaKTUBHUMH BKpAaIUICHHSIMHU B
XymoxHix Tekcrax. [Top. anri.: Love me, love my dog (and its
smell); Actions speak louder than manager’s words;
Christmas is better late than never on the high street; Every
dog has his day — at the vet; Out of sight, but not out of mind.

Tpannstorses ni KO Takox y myOninucTUYHUX TEKCTax, IO €
MpeMETOM OKpeMoro jaociijkenHs. Tpancopmorani I1T,
MoIU(DiIKyIOUHUCh, 00’ €KTUBYIOThCS B HOBiIM HeouiKyBaHii
mwromwmni. [Top. anra.: Where there's a will, there's a way —
Where there's a Will Smith there's a way to a sequel [15]; The
black sheep of the family — Cheney labelled 'black sheep’ of
Obama family [16]; The leopard cannot change his spots— A
leopard like PepsiCo cannot change its spots [17]; Practice
makes perfect — On Your Head: Practice makes perfect but it
will never create talent [18]; Life is not a bed of roses —
Country life is not always a bed of roses; it can be a mix of
poverty and ill health [19]; Strike while the iron is hot —
Channon to strike while the iron is hot [20]; Everything is
good in its season — To everything there is a season, even
sport [21]; East or West, home is best— East or West,
Nasser's best [22]; All is fair in love and war — Not all is fair
in love and war» [23].

Axryanizauis I[IT y HOBHX cuTyauisx notpeOye
JETalbHOTO TIyMadeHHs, po3iudpyBaHHs Ta iaeHTHdikamii
ix crarycy. Bukopuctanus IIT ekcrulikyeTbcss OakaHHAM
aJipecaHTa BIUIMBATH Ha YUTAYa, PETYITIOBATH HOTO MOBEIIHKY
Ta CTBOPIOBATU €MOLIMHUI mapMm.

IHHOBATHBHUII acleKT NOC/iIKeHHs IOJArae B
OCMHUCIICHHI ~ €MiJUrMAaTU4YHOI  MOTEHWii  aHIVIIHCHKUX
MPUCITIB’iB, X CIPOMOKHOCTI TBOPUTH CEKOHIAPHI MPHUCIIB’ S
Cepio3HOr0 Ta  HECepHO3HOrO TaTyHKy. Y  CTarTi
3alpONOHOBAaHHI HOBHIA CEMaHTUYHUH Miaxin kiacuikarii
aHrmiificekux mapemiii — igentudikanii cybmapaaurm i3
MTO3UTHBHUMH Ta HETaTHBHAMH YAHHHKAMH.

IMepcmeKTHBHEM Ha 4aci BBAKAEMO JOCTIKEHHS
TIPUCITiB’iB B €HI030Hi X HEraTHBHOI KOHOTAIIi (Ha MaTepiai
AHTJIOMOBHOT'O JUCKYPCY).
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Boposuk O.JI. Cara npo Maauii XaHp
(doabkiaopy (Ha MaTepiaJjii aHIJIOMOBHUX NPUCTiB’IB)

AHoTauis. v CTaTTi po3rIsaaeThes
CHCTEMHO-()yHKIIiOHaIbHA NPUPOJA NMPUCIIB’{B aHIIIHCHKOT
MoBU. DOKYCYETBCSI yBara Ha CEMaHTHKO-TIPArMAaTHIHOMY
MoAyci mpucHiB’iB, iX TpaHcdopmanii, penpomyKii,
CEMaHTHYHOMY  3CYBi Ta TEKCTOBIN JIepUBariii.
IlepcHeKTHBHEM € TOJajbIle JOCHIUKCHHS TNIOOAIBHUX
CTPYKTYp  aHDJIIWCBKUX MPHUCIIB’iB 13  HEraTUBHHUMU
MapKepaMHu.

Kro4oBi cj10Ba: TEKCTU MaJIOro >KaHPY, IPUCIIB 4,
TpaHchOopMallisi, PeLeICHTHUN TEKCT.

Boposuk E. JI. Cara o manom xanpe ¢oabkiaopa
(Ha MaTepHaJie AaHTJIOSI3BIYHBIX MOCTOBHUII)

AHHOTAIUSA. B CTaTb€  PacCMaTPUBACTCS
CHCTEeMHO-(DyHKIIMOHATbHAS pupoja HOCJIOBUI]
aHITIMHCKOro  sA3blka. BHumanue  ¢okycupyercs Ha

CEMAaHTHUKO-IIPparMaTU4€CKOM Moayce IIOCJIOBHII, Hux
TpaHc(hopMaIuy, PENpoyKIHU, CEMAaHTHYECKOM CIBHUIE U
TEKCTOBOW JepwBanud. [lepcIeKTHBHBIM MpPEICTaBISETCS
HCCIeI0BaHUE INI00ATIbHBIX CTPYKTYP aHIVIMICKUX HOCIOBUIL
C HCTaTUBHBIMU MapKCpaMH.

KiroueBnie cjaoBa: TCKCThI MaJoro
MTOCTIOBHIIBI, TPAHC(HOPMALIUS, PELIEICHTHBINH TEKCT.

Borovyk O. Saga of the folklore small genre (on
the material of English proverbs)

Summary. The article in question deals with the
nature of the English proverbs, their global (outer and inner)
structures, semantic and pragmatic modus into that.
Identification of their epidigmatic power is being focused
upon. Special attention is paid to transformation,
reproduction, semantic shifts and textual derivations of the
object. Proverbs as communicative units are being considered
in the endozone of multi-functionality. The perspective of
investigation is consists in consideration of their national
environment, ethnic background.

Key words: texts of small
transformation, precedent text.
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genre, proverbs,
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